
Výrok rozsudku 

Článok 5 bod 1 písm. b) druhá zarážka nariadenia Rady (ES) č. 
44/2001 z 22. decembra 2000 o právomoci a o uznávaní a výkone 
rozsudkov v občianskych a obchodných veciach sa má vykladať v tom 
zmysle, že v prípade leteckej prepravy osôb z jedného členského štátu 
na miesto určenia v inom členskom štáte uskutočnenej na základe 
zmluvy uzavretej s jedinou leteckou spoločnosťou, ktorá je prevádzku­
júcim dopravcom, príslušným súdom na rozhodnutie o návrhu na 
náhradu škody na základe tejto zmluvy o preprave a na základe 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 261/2004 z 11. 
februára 2004, ktorým sa ustanovujú spoločné pravidlá systému 
náhrad a pomoci cestujúcim pri odmietnutí nástupu do lietadla, v 
prípade zrušenia alebo veľkého meškania letov a ktorým sa zrušuje 
nariadenie (EHS) č. 295/91, je súd podľa voľby žalobcu, v obvode 
ktorého sa nachádza miesto odletu alebo miesto príletu lietadla, ktoré 
sú dohodnuté v uvedenej zmluve. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 197, 2.8.2008. 

Rozsudok Súdneho dvora (piata komora) z 9. júla 2009 — 
Komisia Európskych spoločenstiev/Španielske kráľovstvo 

(Vec C-272/08) ( 1 ) 

(Nesplnenie povinnosti členským štátom — Smernica 
2004/83/ES — Azylové právo — Neprebratie v stanovenej 

lehote) 

(2009/C 205/14) 

Jazyk konania: španielčina 

Účastníci konania 

Žalobkyňa: Komisia Európskych spoločenstiev (v zastúpení: M. 
Condou-Durande a E. Adsera Ribera, splnomocnení zástup­
covia) 

Žalovaný: Španielske kráľovstvo (v zastúpení: B. Plaza Cruz, 
splnomocnený zástupca) 

Predmet veci 

Nesplnenie povinnosti členským štátom — Neprijatie ustano­
vení potrebných na dosiahnutie súladu so smernicou Rady 
2004/83/ES z 29. apríla 2004 o minimálnych ustanoveniach 
pre oprávnenie a postavenie štátnych príslušníkov tretej krajiny 
alebo osôb bez štátneho občianstva ako utečencov alebo osôb, 
ktoré inak potrebujú medzinárodnú ochranu, a obsah poskyto­
vanej ochrany (Ú. v. EÚ L 304, s. 12; Mim. vyd. 19/007, s. 96) 
v stanovenej lehote 

Výrok rozsudku 

1. Španielske kráľovstvo si tým, že v stanovenej lehote neprijalo všetky 
zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu so smernicou Rady 2004/83/ES z 29. apríla 
2004 o minimálnych ustanoveniach pre oprávnenie a postavenie 
štátnych príslušníkov tretej krajiny alebo osôb bez štátneho občian­

stva ako utečencov alebo osôb, ktoré inak potrebujú medzinárodnú 
ochranu, a obsah poskytovanej ochrany, nesplnilo povinnosti, ktoré 
mu vyplývajú z tejto smernice. 

2. Španielske kráľovstvo je povinné nahradiť trovy konania. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 209, 15.8.2008. 

Rozsudok Súdneho dvora (šiesta komora) z 2. júla 2009 
(návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal 
Finanzgericht München — Nemecko) — Zino Davidoff 

SA/Bundesfinanzdirektion Südost 

(Vec C-302/08) ( 1 ) 

[Ochranné známky — Medzinárodný zápis — Protokol k 
Madridskej dohode — Nariadenie (ES) č. 40/94 — Článok 
146 — Totožnosť účinkov medzinárodného zápisu a zápisu 
ochrannej známky Spoločenstva v rámci Spoločenstva — 
Nariadenie (ES) č. 1383/2003 — Článok 5 ods. 4 — Tovar 
podozrivý z porušovania práv z ochrannej známky — Opat­
renie colných orgánov — Majiteľ ochrannej známky Spoločen­
stva — Právo domôcť sa opatrenia aj v iných členských 
štátoch, než je členský štát podania žiadosti o prijatie opat­

renia — Rozšírenie na majiteľa medzinárodného zápisu] 

(2009/C 205/15) 

Jazyk konania: nemčina 

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál­
neho konania 

Finanzgericht München 

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom 

Žalobkyňa: Zino Davidoff SA 

Žalovaný: Bundesfinanzdirektion Südost 

Predmet veci 

Návrh na začatie prejudiciálneho konania — Finanzgericht 
München — Výklad článku 5 ods. 4 nariadenia Rady (ES) č. 
1383/2003 z 22. júla 2003, ktoré sa týka colného konania pri 
tovare podozrivom z porušovania niektorých práv duševného 
vlastníctva a opatrení, ktoré sa majú prijať pri tovare, pri 
ktorom sa zistilo, že sa takéto práva porušili (Ú. v. EÚ L 196, 
s. 7; Mim. vyd. 02/013, s. 469) — Právo priznané len maji­
teľom ochranných známok Spoločenstva požiadať o prijatie 
opatrenia colných orgánov jedného alebo viacerých členských 
štátov, iných než je ten, v ktorom podáva svoju žiadosť o 
prijatie takéhoto opatrenia — Rozšírenie tohto práva na maji­
teľov medzinárodne zapísaných ochranných známok v zmysle 
článku 146 nariadenia Rady (ES) č. 40/94 z 20. decembra 1993 
o ochrannej známke spoločenstva — Právne účinky pristúpenia 
Európskeho spoločenstva k Protokolu k Madridskej dohode o 
medzinárodnom zápise ochranných známok
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Výrok rozsudku 

Článok 5 ods. 4 nariadenia Rady (ES) č. 1383/2003 z 22. júla 
2003, ktoré sa týka colného konania pri tovare podozrivom z poru­ 
šovania niektorých práv duševného vlastníctva a opatrení, ktoré sa 
majú prijať pri tovare, u ktorého sa zistilo, že sa takéto práva porušili, 
v spojení s článkom 146 nariadenia Rady (ES) č. 40/94 z 20. 
decembra 1993 o ochrannej známke spoločenstva, zmeneného a 
doplneného nariadením Rady (ES) č. 1992/2003 z 27. októbra 
2003, sa má vykladať v tom zmysle, že umožňuje majiteľovi medzi­
národne zapísanej ochrannej známky, aby sa rovnako ako majiteľ 
ochrannej známky Spoločenstva domohol opatrenia colných orgánov 
jedného alebo viacerých členských štátov, iných než je ten, v ktorom 
podáva svoju žiadosť [o prijatie opatrenia]. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 247, 27.9.2008. 

Rozsudok Súdneho dvora (prvá komora) z 25. júna 2009 
— Komisia Európskych spoločenstiev/Rakúska republika 

(Vec C-356/08) ( 1 ) 

(Nesplnenie povinnosti členským štátom — Slobodné posky­
tovanie služieb — Sloboda usadiť sa — Voľný pohyb kapitálu 
— Vnútroštátna právna úprava vyžadujúca od lekárov usade­
ných na území Horného Rakúska zriadenie bankového účtu v 

určitej banke) 

(2009/C 205/16) 

Jazyk konania: nemčina 

Účastníci konania 

Žalobkyňa: Komisia Európskych spoločenstiev (v zastúpení: E. 
Traversa, splnomocnený zástupca, A. Böhlke, Rechtsanwalt) 

Žalovaná: Rakúska republika (v zastúpení: C. Pesendorfer, splno­
mocnený zástupca) 

Predmet veci 

Nesplnenie povinnosti členským štátom — Porušenie článkov 
43, 49 a 56 ES — Vnútroštátna právna úprava vyžadujúca od 
lekárov usadených v Hornom Rakúsku zriadenie bankového 
konta v Oberösterreichische Landesbank 

Výrok rozsudku 

1. Rakúska republika si tým, že požadovala od každého lekára usade­
ného v Hornom Rakúsku, aby si zriadil v Oberösterreichische 
Landesbank v Linz bankové konto, na ktoré musel vkladať vecné 
plnenia získané od zdravotných poisťovní v rámci výkonu svojej 
profesijnej činnosti, nesplnila povinnosti, ktoré jej vyplývajú z 
článku 49 ES. 

2. Rakúska republika je povinná nahradiť trovy konania. 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 247, 27.9.2008. 

Rozsudok Súdneho dvora (siedma komora) z 2. júla 2009 
(návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal 
Corte suprema di cassazione — Taliansko) — EGN BV — 
Filiale Italiana/Agenzia delle Entrate — Ufficio di Roma 2 

(Vec C-377/08) ( 1 ) 

(Šiesta smernica o DPH — Článok 17 ods. 3 písm. a) — 
Odpočítateľnosť a vrátenie DPH zaplatenej na vstupe — 
Poskytovanie telekomunikačných služieb — Poskytovanie 
služieb príjemcovi usadenému v inom členskom štáte — 
Článok 9 ods. 2 písm. e) — Určenie miesta poskytovania 

služieb) 

(2009/C 205/17) 

Jazyk konania: taliančina 

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál­
neho konania 

Corte suprema di cassazione 

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom 

Dovolateľka: EGN BV — Filiale Italiana 

Odporkyňa: Agenzia delle Entrate — Ufficio di Roma 2 

Predmet veci 

Návrh na začatie prejudiciálneho konania — Corte suprema di 
cassazione — Výklad článku 9 ods. 2 písm. e) a článku 17 ods. 
3 písm. a) šiestej smernice Rady zo 17. mája 1977 o zosúladení 
právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu 
— spoločný systém dane z pridanej hodnoty: jednotný základ 
jej stanovenia (Ú. v. ES L 145, s. 1; Mim. vyd. 09/001, s. 23) — 
Poskytovanie cezhraničných telekomunikačných služieb — 
Právo poskytovateľa týchto služieb na odpočet dane zaplatenej 
na vstupe ako vo vnútroštátnom režime 

Výrok rozsudku 

Článok 17 ods. 3 písm. a) šiestej smernice Rady 77/388/EHS zo 17. 
mája 1977 o zosúladení právnych predpisov členských štátov týkajú­
cich sa daní z obratu — spoločný systém dane z pridanej hodnoty: 
jednotný základ jej stanovenia, zmenenej a doplnenej smernicou Rady 
95/7/ES z 10. apríla 1995, treba vykladať tak, že taký poskytovateľ 
telekomunikačných služieb, o akého ide vo veci samej, ktorý je usadený 
na území jedného členského štátu, má v zmysle tohto ustanovenia v 
tomto štáte právo na odpočet alebo na vrátenie dane z pridanej
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